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GUICHI NËRO BË SAN PABLO
APÓSTOL,USEꞌELAꞌNËꞌN LAO

CIUDAD TESALONICA
Guichi ni useꞌelaꞌ Pablo lao yaca benꞌ nao xneza

Jesús, yaca benꞌ nitaꞌ ciudad Tesalónica
1 Nëꞌëdiꞌ, Pablo, len Silas len Timoteo, bëndoꞌ

guichi ni, useꞌelaꞌndoꞌn laole ga nitaꞌle ciudad
Tesalónica. Nacale tuz ̃e len Xuziro Diuzi len Señor
quiero Jesucristo. Rulidzandoꞌ Diuzi lënëꞌ Señor
quiero Jesucristo tahuelaꞌiyaquëꞌ leꞌe cuëchiyaquëꞌ
chizi luꞌu guicho laxtaꞌole.

Tadyaꞌa bë yaca benꞌ nao xneza Jesús, yaca benꞌ
nitaꞌ ciudad Tesalónica

2 Yugo dza rulidzandoꞌ Diuzi rëbindoꞌnëꞌ
diuxcaleloꞌ por nun quiele. 3 Yugu dza
rezaꞌlaꞌadyiꞌndoꞌ leꞌe cabëꞌ ruele, ruele tadyaꞌa
rnaole xneza Jesús, nedyëꞌële laguedyile. Tantozi
zudyiꞌilële Señor quiero Jesucristo du guicho du
laꞌadyiꞌle, birdzebile chi rusaca yaca benëꞌ leꞌe
bizinaquezi. 4Bichaꞌ, nedyëꞌë Diuzi leꞌe. Nezindoꞌ
ulionëꞌ leꞌe ta gacale benꞌ quienëꞌ. 5 Cala ta racazi
laꞌadyiꞌndoꞌ udixogueꞌndoꞌ leꞌe xtiꞌidzaꞌ Diuzi dza
naꞌ, denꞌ con yelaꞌ huaca quie Bichi Be quie Diuzi.
Dyëꞌëdi nezindoꞌ diꞌidzaꞌ li unandoꞌ leꞌe. Dyëꞌëdi
nezile cabëꞌ bëndoꞌ, bëndoꞌ huen entre leꞌe dza naꞌ
beguilondoꞌmodo ta gataꞌ tahuen quiele.

6 Naꞌra leꞌe, por tu parte quiele, ruele cabëꞌ
ruendoꞌ, lëscanꞌ ruele cabëꞌ bë Señor quiero.
Pues lao naꞌa Bichi Be quie Diuzi rue quiele
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xtiꞌidzaꞌ Diuzi zule contento, baꞌalaꞌcazi psacaꞌ
yaca benëꞌ leꞌe bizinaquezi. 7 Quie lenaꞌ nezi
yaca benꞌ nao xneza Jesús nitaꞌ yaca ciudad
nebaba Macedonia, len yaca benꞌ nao xneza
Jesús nitaꞌ yaca ciudad nebaba Acaya cabëꞌ ruele,
ruele tadyaꞌa. 8 Quie lenaꞌ yaca benꞌ nitaꞌ yaca
ciudad nebaba Macedonia, len yaca benꞌ nitaꞌ
yaca ciudad nebaba Acaya, rezilaꞌadyiꞌyaquëꞌ
xtiꞌidzaꞌDiuzi, pero lëscanꞌ yaca benꞌ nitaꞌ zë yedyi
tula, rezilaꞌadyiꞌrëyaquëꞌ xtiꞌidzaꞌ Diuzi. Tanto
rue quiele xtiꞌidzaꞌ Diuzi, birnaban yëbiroyaquëꞌ
ca ruele, 9 porque cuinyaquëꞌ rëbiyaquëꞌ
laguedyiyaquëꞌ cabëꞌ bële dza naꞌ, uyezilaꞌadyiꞌle
nëtoꞌ. Lëscanꞌ rëbiyaquëꞌ laguedyiyaquëꞌ cabëꞌ bële
psanlaꞌadyiꞌle yaca ídoloquiele, banaole tuzi Diuzi
zu guibá, benꞌ neban tuzioli. 10 Lëscanꞌ rëbiyaquëꞌ
laguedyiyaquëꞌ cabëꞌ rbezale yeguida z̃iꞌinëꞌ Jesús
zezaꞌnëꞌ guibá yeguidanëꞌ lao yedyi layu tatula.
Naquëꞌbenꞌ aguti, peropsebanDiuzi lëbëꞌ. Naquëꞌ
benꞌ ute usela raꞌo ta bigataꞌ castigo quiero dza
zazaꞌra, dza gaca juicio lao yedyi layu.

2
Ca guca cati uda Pablo ciudad Tesalónica

1 Banezile, bichaꞌ, biuden canaꞌzi bidandoꞌ
udixogueꞌndoꞌ leꞌe xtiꞌidzaꞌDiuzi dza naꞌ. 2Lëscanꞌ
nezile cabëꞌ bë yaca benꞌ ciudad Filipos len
nëtoꞌ. Ptasi bnioyaquëꞌ nëtoꞌ. Psacayaquëꞌ
nëtoꞌ bizinaquezi. Pues baꞌalaꞌcazi psaca yaca
benꞌ naꞌ nëtoꞌ bizinaquezi, baꞌalaꞌcazi guca zëdi
gula, udixogueꞌndoꞌ leꞌe xtiꞌidzaꞌ Diuzi du gui-
cho du laꞌadyiꞌndoꞌ. 3 Cala diꞌidzaꞌ huiziꞌ yëꞌ
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udixogueꞌndoꞌ leꞌe. Biudixogueꞌndoꞌ leꞌe xtiꞌidzaꞌ
Diuzi con ganzi. Nitu nitu biuz ̃iꞌndoꞌ leꞌe yëꞌ. 4Ulio
Diuzi nëtoꞌ ta udixogueꞌndoꞌ leꞌe diꞌidzaꞌ laꞌiya
quienëꞌ. Cala rguilondoꞌ modo ta hue yaca benëꞌ
nëtoꞌ benꞌ z̃e. Rbezandoꞌ hue Diuzi nëtoꞌ benꞌ z̃e,
porque nezi Diuzi cabëꞌ naca pensari quiendoꞌ.
5Dyëꞌëdi nezile cala diꞌidzaꞌ bibizacaꞌ, cala diꞌidzaꞌ
huiziꞌ yëꞌ, udixogueꞌndoꞌ leꞌe dza naꞌ. Dyëꞌëdi
nezile quele reꞌenndoꞌ ta de quiele. Naca Diuzi
testigo cala yëꞌ rziꞌa. 6 Cala zaꞌndoꞌ rguilondoꞌ
benꞌ hue nëtoꞌ benꞌ z̃e, laꞌachi leꞌe, laꞌachi benꞌ
tula. 7 Baꞌalaꞌcazi de yelaꞌ rnabëꞌ quiendoꞌ, como
nacandoꞌ benꞌ useꞌelaꞌ Cristo, bibëlëndoꞌ leꞌe zëdi
bi cosa reꞌenndoꞌ huele. Ca quie z̃iꞌindoꞌ bëlëndoꞌ
leꞌe dza naꞌ. Gucalëndoꞌ leꞌe ca quie z̃naꞌle
racalënëꞌ z ̃iꞌinëꞌ. 8 Pues tantozi nadyëꞌëndoꞌ leꞌe,
cala udixogueꞌzindoꞌ leꞌe diꞌidzaꞌ laꞌiya quie Diuzi,
denꞌ lëscanꞌ uzundoꞌ dispuesto gatindoꞌ lao lazale
chi bi reꞌen yaca benëꞌ hueyaquëꞌ quiele. 9Bichaꞌ,
bigalalaꞌadyiꞌle cabëꞌ bëndoꞌ, bëndoꞌ dyin du dza,
du yëla, ta bibi gasto huele ta de quiele para nëtoꞌ
caora cati udandoꞌ udixogueꞌndoꞌ leꞌe xtiꞌidzaꞌ Di-
uzi.

10 Leꞌe len Diuzi, nacale testigo quiendoꞌ cabëꞌ
bëndoꞌ. Dyëꞌëdi nezile cabëꞌ bëndoꞌ lëndoꞌ leꞌe dza
naꞌ. Bëndoꞌ tahuen, bëndoꞌ tali, bëndoꞌ ta gabi
causa gataꞌ quiendoꞌ conlë leꞌe. 11 Lëscanꞌ nezile
cabëꞌ unandoꞌ leꞌe diꞌidzaꞌ z̃elaꞌadyiꞌ cabëꞌ rue
benëꞌ lënëꞌ z̃iꞌinëꞌ. 12Pues pxiꞌidzeꞌndoꞌ leꞌe de que
reyaꞌalaꞌhuele tadyaꞌacomobenꞌnaoxnezaDiuzi,
porque lëbëꞌ ulionëꞌ leꞌe ta yeyole tzezulële lëbëꞌ
guibá ga reꞌnëꞌ rnabëꞌnëꞌ.

13 Quie lenaꞌ rulidzandoꞌ Diuzi diuxcaleloꞌ nun
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quie uyëzilaꞌadyiꞌle xtiꞌidzaꞌ Diuzi udixogueꞌndoꞌ
leꞌe dza naꞌ. Gucabëꞌle diꞌidzaꞌ li xtiꞌidzaꞌ Diuzi,
binacan diꞌidzaꞌ quie benëꞌzi. Pues lëdiꞌidzaꞌ naꞌ
ruxiꞌidzeꞌn leꞌe cabëꞌ reyaꞌalaꞌ huele tadyaꞌa nun
quie danꞌ nacale benꞌ nao xneza Jesús. 14 Bichaꞌ,
cati rue yaca benëꞌ leꞌe bizinaquezi, bigalaꞌadyiꞌle
lëscanꞌ gucarë quie yaca benꞌ nao xneza Cristo,
yaca benꞌ nitaꞌ yaca yedyi nababa estado Judea.
Lëzi psaca yaca benꞌ yedyi quiejëꞌ leyaquëꞌ biz-
inaquezi. 15 Lëbenꞌ Israel bëtiyaquëꞌ Señor quiero
Jesús. Lëzi bëtirëyaquëꞌ yaca benꞌ bida bede-
tixogueꞌ leyaquëꞌ xtiꞌidzaꞌ Diuzi dza naꞌte. Pues
belaoyaquëꞌ nëtoꞌ berondoꞌ yaca yedyi quiejëꞌ. Bi-
raxe Diuzi ca ruejëꞌ, danꞌ ruejëꞌ condre yugulu
benëꞌ. 16 Pues bzaꞌagayaquëꞌ nëtoꞌ caora cati
guꞌunndoꞌ quixogueꞌndoꞌ benꞌ binaca benꞌ Israel
xtiꞌidzaꞌ Diuzi, porque biguꞌunyaquëꞌ galeyaquëꞌ
gataꞌ yelaꞌ neban quieyaquëꞌ tuzioli. Quie lenaꞌ
nayëra xquia quieyaquëꞌ. Quie lenaꞌ abdyin hora
hue Diuzi lëjëꞌ castigo huala gula.

Guꞌun Pablo tzionëꞌ tatula ciudad Tesalónica ta
tzeyubinëꞌ yaca benꞌ nao xneza Jesús

17 Azio zidza bezaꞌndoꞌ ciudad quiele.
Baꞌalaꞌcazi bira zulëndoꞌ leꞌe yedyi quiele,
biralalaꞌadyiꞌndoꞌ leꞌe. Lega reꞌenndoꞌ
ideyubindoꞌ leꞌe. 18Zë lasa guꞌunndoꞌ ideyubindoꞌ
leꞌe hasta aguꞌundaꞌ guidaꞌ cuinzaꞌ, pero bzaꞌaga
xanꞌ taxiꞌibiꞌ nëtoꞌ. 19 ¿Bixquienꞌ redaohuendoꞌ
zundoꞌ gusto, zundoꞌ contento rbezandoꞌ yeguida
Jesús? Danꞌ rue quiele xtiꞌidzaꞌ Diuzi nacale benꞌ
nao xneza Jesús, quie lenaꞌ redaohuendoꞌ zundoꞌ
gusto, zundoꞌ contento rbezandoꞌ yeguida Señor
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quiero Jesucristo. 20 Leꞌe, sí, danꞌ naole xneza
Jesús, quie lenaꞌ redaohuendoꞌ zundoꞌ gusto.

3
1Caora bira uzuendoꞌ cuezandoꞌ idenaꞌndoꞌ leꞌe,

bëndoꞌ pensari begaꞌnndoꞌ rupandoꞌ ciudad Ate-
nas, 2 naꞌ useꞌelaꞌndoꞌ Timoteo bedeyubinëꞌ leꞌe.
Naca Timoteo benꞌ rale, benꞌ racalë nëtoꞌ ruendoꞌ
dyin quie Diuzi rguixogueꞌndoꞌ benëꞌ cabëꞌ bë
Cristo, bënëꞌ tahuen quiero. Useꞌelaꞌ lëbiꞌ ideyu-
binëꞌ leꞌe ta inëꞌ leꞌe diꞌidzaꞌ z̃elaꞌadyiꞌ ta biidzebile
hue quiele xtiꞌidzaꞌDiuzi. 3Canaꞌhuenëꞌ gacalënëꞌ
leꞌe biyehuëdile inaole xneza Jesúsbaꞌalaꞌcazi raca
zëdi quiele. Dyëꞌëdi nezile usacacazi yaca benëꞌ
raꞌo bizinaquezi. 4 Pues caora nitaꞌlëndoꞌ leꞌe
dza naꞌ, dyëꞌëdi unandoꞌ leꞌe huataꞌ tazëdi quiele.
Dyëꞌëdi nezile gucan laga con cabëꞌ unandoꞌ leꞌe
dza naꞌ. 5 Quie lenaꞌ, caora bira uzuedaꞌ cuezaꞌ
mazara para inezidaꞌ bi raca quiele, caora naꞌ
useꞌelaꞌ Timoteo ta guidëꞌ inezinëꞌ bi raca quiele
chi nenaole xneza Jesús. Bdzebaꞌ chi babë xanꞌ
taxiꞌibiꞌ leꞌe gan, aoz̃iꞌna leꞌe yëꞌ, baoden canaꞌzi
dyin quie Diuzi bëndoꞌ entre leꞌe.

6 Naꞌra abelaꞌ Timoteo niga, zeyuꞌanëꞌ diꞌidzaꞌ
nenaole xneza Jesús, nadyëꞌële laguedyile.
Lëscanaꞌ zeyuꞌanëꞌdiꞌidzaꞌ rezaꞌlaꞌadyiꞌlenedyëꞌële
nëtoꞌ, reꞌenle guidale idenaꞌle nëtoꞌ. Lëscanꞌ
nëtoꞌ reꞌenndoꞌ idenaꞌndoꞌ leꞌe. 7 Quie lenaꞌ,
bichaꞌ, biraquendoꞌ bayëchiꞌ baꞌalaꞌcazi rsaca
benëꞌ nëtoꞌ bizinaquezi, porque nezindoꞌ leꞌe
birusanlaꞌadyiꞌle xneza Jesús, nerue quiele
xtiꞌidzaꞌ Diuzi. Canaꞌ ruxelaꞌadyiꞌle nëtoꞌ. 8Legazi
yedaohuendoꞌ nezindoꞌ birdzebile nernaole
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xneza Jesús. 9 Quie lenaꞌ rulidzandoꞌ Diuzi
rëbindoꞌnëꞌ diuxcaleloꞌ tu mila gayuhua lasa.
Naꞌra por nun quie nenaole neruele quie Diuzi,
redaohuetzeguendoꞌ. 10 Pues du dza, du yela,
rulidzandoꞌ Diuzi chi bigunnëꞌ lato guidandoꞌ
idenaꞌndoꞌ leꞌe tacuendausëdindoꞌ leꞌe ga zu racale
falta ta inaorale xneza Jesús dyaꞌara.

11 Pues siempre rnabandoꞌ lao Xuziro Diuzi
lënëꞌ Señor quiero Jesucristo ta gacalëyaquëꞌ nëtoꞌ
guidandoꞌ idenaꞌndoꞌ leꞌe. 12 Lëscanaꞌ rnabandoꞌ
lao Diuzi chi bigacalënëꞌ leꞌe ta idyëꞌële mazara
benꞌ bichile, benꞌ nao xneza Jesús. Lëzi cala tuzi
benꞌ nao xneza Jesús reyaꞌalaꞌ idyëꞌële, reyaꞌalaꞌ
idyëꞌële yugulu benëꞌ como cabëꞌ nadyëꞌëndoꞌ leꞌe.
13Chi huele canaꞌ, lenaꞌ uluꞌen nacale benꞌ laxtaꞌo
yëri, bibi causa gataꞌ quiele lao Xuziro Diuzi dza
zezaꞌ Señor quiero Jesús lënëꞌ yaca benꞌ quienëꞌ.

4
Ni nan cabëꞌ reꞌen Diuzi huero

1 Naꞌra, bichaꞌ, lao Señor quiero Jesucristo,
rnabayëchiꞌndoꞌ huendoꞌ leꞌe mandado biusanle
huele tadyaꞌa con cabëꞌ baruele, con cabëꞌ
psëdindoꞌ leꞌe tacuenda yedaohue Diuzi cabëꞌ
ruele.

2 Dyëꞌëdi nezile conlë yelaꞌ rnabëꞌ quie Señor
quiero Jesucristo, udixogueꞌndoꞌ leꞌe xtiꞌidzëꞌ.
3 Pues reꞌen Diuzi gacaro benꞌ laxtaꞌo yëri. Quie
lenaꞌ nitu nitu nunu reyaꞌalaꞌ gatalënëꞌ nigula
tula, nigula binaca z̃gulëꞌ. Lëscanꞌ yaca nigula
bireyaꞌalaꞌ gatalënëꞌ beꞌmbyu tula. 4 Lëscanꞌ
tahuen naꞌ chi siꞌle nigula quiele, pero bihuele
bizinaquezi lële nigula quiele. Huelëlenëꞌ tadyaꞌa
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gapalaꞌnlenëꞌ. 5Bihuele ca ruebenꞌbinezi xtiꞌidzaꞌ
Diuzi. Rziꞌjëꞌ nigula ta usacajëꞌ leyaquëꞌ cabëꞌ
rnazin pensari mala quiejëꞌ. 6 Bireꞌen Diuzi siꞌle
bichile yëꞌ. Hue Diuzi castigo quie yaca benꞌ hue
canaꞌ laga como bagudyindoꞌ leꞌe dza naꞌ. 7 Cala
ulio Diuzi leꞌe ta huele tabayatza. Ulioguëꞌ leꞌe ta
gacale benꞌ laxtaꞌo yëri. 8Nacan dyabëꞌ yele cabëꞌ
rnandoꞌ leꞌe. Chi nu leꞌe biraxele hue quiele cabëꞌ
nandoꞌ leꞌe, cala nëtoꞌzi birue quiele, lëscanꞌ lente
Diuzi birue quiele. Naca Diuzi benꞌ rudzeꞌ Bichi
Be quiëꞌ luꞌu guicho laxtaꞌoro.

9 Naꞌra biraoyentica iseꞌelaꞌndoꞌ guichi laole
ta inandoꞌ leꞌe cabëꞌ reyaꞌalaꞌ huele idyëꞌële
benꞌ bichile, benꞌ nao xneza Jesús, porque cuin
Diuzi abzioñeꞌenëꞌ leꞌe bi huelële benꞌ bichile.
10 Canaꞌ banadyëꞌële benꞌ bichile, benꞌ nao xneza
Jesús, benꞌ nitaꞌ yaca yedyi nebaba Macedonia.
Pero, bichaꞌ, reꞌenndoꞌ huele mazara, reꞌenndoꞌ
idyëꞌëleyaquëꞌ dyëꞌëdi. 11 Reyaꞌalaꞌ tzuꞌulële
laguedyile dyëꞌëdi, bihuelële laguedyile zëdi.
Pues tahuen naꞌ chi huele dyin quiezile como
bagudyindoꞌ leꞌe dza naꞌ. 12Chi huele canaꞌ, hasta
benꞌ binao xneza Jesús, hualëꞌëyaquëꞌ leꞌe benꞌ
dyaꞌa, ni tule bibi idzioguele.

Ni nan cabëꞌ gaca dza yeguida Jesucristo lao
yedyi layu

13 Bichaꞌ, reꞌenndoꞌ inezile cabëꞌ gaca quie
yaca bichiro, benꞌ nao xneza Jesús, yaca benꞌ
baguti. Reyaꞌalaꞌ inezile tacuenda bigaquele
bayëchiꞌ quieyaquëꞌ ca bayëchiꞌ naca quie yaca
benꞌ birbeza yeguida Jesús. 14 Pues como neziro
aguti Jesús beseban Diuzi lëbëꞌ, lëscanaꞌ reyaꞌalaꞌ
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ineziro useban Diuzi yaca benꞌ rale, yaca benꞌ
unao xneza Jesús dza udajëꞌ lao yedyi layu.

15 Quie lenaꞌ rnandoꞌ leꞌe con cabëꞌ una Jesús
de que raꞌo, benꞌ nenaban, bicuialaoro lao benꞌ
baguti, bicuialaoro laojëꞌ dza yeyoro guibá, dza
yeguida Jesús lao yedyi layu. 16 Cati abdyin dza
yeguida Jesucristo zaꞌnëꞌ guibá, caora naꞌ huanëꞌ
zidzo yeyëzĩnëꞌ benꞌ quienëꞌ ta yedupayaquëꞌ
yedyinyaquëꞌ ga zënëꞌ ladza. Lëscanꞌ huanë tu
xanꞌ ángel zidzo rucuedyinëꞌ trompeta quie Diuzi.
Hora naꞌ, useban Diuzi yaca benꞌ quienëꞌ, yaca
benꞌ baguti, benꞌ unao xnezëꞌ dza udajëꞌ lao yedyi
layu. Huebëyaquëꞌ hueyojëꞌ ga zë Jesús ladza.
17Te yeyudyi naꞌ, raꞌo, benꞌquienëꞌ, benꞌnenaban,
benꞌ nenitaꞌ lao yedyi layu, huebëro yedyinrëro ga
bedyin benꞌ zeyo tanëro, ga reꞌ beo, ga zë Jesús
ladza. 18 Pues canaꞌ tzazulëro Jesucristo tuzioli.
Con cabëꞌbaoniaꞌ leꞌe, huelëlebenꞌbichiro diꞌidzaꞌ
z̃elaꞌadyiꞌ.

5
1 Naꞌra, bichaꞌ, biraoyentica iseꞌelaꞌndoꞌ guichi

laole ta quixogueꞌn leꞌe bi hora, bi dza, yeguida
Jesús lao yedyi layu, 2 porque banezile dyëꞌëdi
cabëꞌ gaca dza yeguida Jesucristo. Pues caora
raque yaca benëꞌ bibi gaca quiejëꞌ, caora naꞌ bi-
gacabëꞌjëꞌ, pero tu sasazi idyin dza yeguida Jesús.
Pues idyin dza naꞌ tu sasazi ca quie tu sasazi guida
benꞌ uban du rëla du rasi xanꞌ yuꞌu, raquenëꞌ bibi
gaca quienëꞌ. Canaꞌ gaca cati idyin dza yeguida
Jesús. 3Pues caoranaꞌ inayacabenëꞌ cani: “Nitaꞌro
dyaꞌa naꞌ, bibi gaca quiero”, pues caora naꞌ tu
sasazi cuiaguiꞌyaquëꞌ. Gabi cule quieyaquëꞌ de ta
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bicuiaguiꞌyaquëꞌ caora yeguida Jesús. Laga canaꞌ
gaca quieyaquëꞌ ca quie nigula rla abdyin hora
su xcuidiꞌ quie, gabi cule de quienëꞌ ta biilanëꞌ.
4 Pero leꞌe, bichaꞌ, binacale benꞌ rda lao lato lao
chula. Quie lenaꞌ bireyaꞌalaꞌ idzebile dza yeguida
Jesucristo cabëꞌ rdzebi benꞌ uban chi yelaꞌ xanꞌ
yuꞌu tu sasazi. 5 Pues yugulule nacale benꞌ rda
lao lato lao xniꞌ. Binacaro benꞌ rda lao lato lao
chula. 6Bihuero ca rue benꞌ rasi, benꞌ bibi pensari
yuꞌu. Pero raꞌo, reyaꞌalaꞌ suro listo, reyaꞌalaꞌhuero
pensari. 7 Benꞌ rue gusi, denëꞌ gusi rtzeꞌ. Lëscanꞌ
benꞌ rue hueꞌe, rdanëꞌ hueꞌe rtzeꞌ. 8 Pero raꞌo,
bihuero canaꞌ, porque nacaro benꞌ rda lao lato lao
xniꞌ. Bihuero ca quie benꞌ rasi, bihuero ca quie
benꞌ z̃udyi. Gaparo cuidado, zudyiꞌilëro Diuzi du
guicho du laꞌadyiꞌro, idyëꞌëro laguedyiro, cuezaro
dyëꞌëdi yeziꞌ Jesús raꞌo, 9 porque cala ulio Diuzi
raꞌo ta huenëꞌ raꞌo castigo dza gaca juicio, pero
ulionëꞌ raꞌo ta gataꞌ yelaꞌ neban quiero tuzioli lao
naꞌa Jesucristo. 10Pues lëbëꞌagutiëꞌ lëꞌë yaga cruzo
para raꞌo ta sulëro lëbëꞌ dza yeguidëꞌ para tuzioli,
laꞌachi bagutiro, laꞌachi nenabanro. 11 Biusanle
huelële benꞌ bichiro, benꞌ nao xneza Jesús, diꞌidzaꞌ
z̃elaꞌadyiꞌ, tal como baruelëleyaquëꞌ naꞌa.

Unëyue Pablo yaca benꞌ nao xneza Jesús
12 Bichaꞌ, rnandoꞌ leꞌe gapalaꞌnle nu benꞌ napa

dyin quie Diuzi entre leꞌe. Lao naꞌa Señor
quiero rnëyueyaquëꞌ rnaꞌyaquëꞌ leꞌe. 13 Reyaꞌalaꞌ
gapalaꞌnle idyëꞌële lëjëꞌ nun quie ruejëꞌ dyin quie
Diuzi. Yugulule reyaꞌalaꞌ initaꞌlële laguedyile
dyëꞌëdi, bitilalële laguedyile.
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14Naꞌra, bichaꞌ, yëbile yaca benꞌ huëdi ta huejëꞌ
dyin, bira yehuëdijëꞌ. Lëscanꞌ hueꞌlële yaca benꞌ
raca bayëchiꞌ quie diꞌidzaꞌ z̃elaꞌadyiꞌ. Gacalële
yaca benꞌ binetzioñeꞌe xtiꞌidzaꞌ Diuzi dyëꞌëdi.
Huez̃elaꞌadyiꞌle quie lao yugulutejëꞌ.

15 Gapale cuidado biyeyuele laohue chi rusaca
yaca benëꞌ leꞌe bizinaquezi. Pero inaocazile huele
tadyaꞌa lële yugulu benëꞌ, laꞌacazi entre leꞌezi,
laꞌacazi entre yaca los demás benꞌ nitaꞌ lao yedyi
layu.

16Reyaꞌalaꞌ sule contento yugo dza. 17Reyaꞌalaꞌ
hueꞌlële Diuzi diꞌidzaꞌ yugo dza. 18 Chi bi raca
quiele, reyaꞌalaꞌ yëbile Diuzi diuxcaleloꞌ, porque
canaꞌ reꞌen Diuzi huele como nacale benꞌ nao
xneza Cristo Jesús.

19 Bihuele yeladyiꞌ. Huele cabëꞌ reꞌen Bichi Be
quie Diuzi huele. 20 Biyez̃ëꞌle diꞌidzaꞌ quie benꞌ
rna lao naꞌa Bichi Be quie Diuzi. 21 Inaꞌle dyëꞌëdi
bi rue yaca benëꞌ, chi nacan dyaꞌa, chi binacan
dyaꞌa. Yelaꞌ naꞌ ilëꞌële huerële tadyaꞌa. 22Reyaꞌalaꞌ
usebiꞌle yugulu tamedian.

23 Rulidzandoꞌ Diuzi ta huenëꞌ leꞌe benꞌ laxtaꞌo
yëri. Rulidzandoꞌnëꞌ ta gapanëꞌ yelaꞌ neban
quiele, len bichi be quiele, len alma quiele len
cuerpo quiele, yelaꞌ naꞌ bibi causa gataꞌ quiele dza
yeguida Señor quiero Jesucristo. 24 Naca Diuzi
benꞌ ulio leꞌe. Huecazinëꞌ con cabëꞌ unanëꞌ huenëꞌ
quiele.

Udapa Pablo leyaquëꞌ diuz ̃i
25Bichaꞌ, hueꞌlële Diuzi diꞌidzaꞌ por nëtoꞌ.
26 Ugapale benꞌ bichiro diuz ̃i, gaole situ xa-

gayaquëꞌ.
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27 Ruaꞌ leꞌe mandado conlë yelaꞌ rnabëꞌ quie
Jesucristo ta ulabale guichi ni lao yaca los demás
benꞌ nao xneza Jesús.

28 Rulidzandoꞌ Señor quiero Jesucristo ta
huelaꞌiyanëꞌ leꞌe. Amén.
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